
V spomin 

D R . O T O N B E R K O P E C 

V petek popoldne, 16. IX. 1988, j e po dal jš i bolezni umrl član drugega razreda 
SAZU, slavist in slovenist prof. dr. Oton Berkopec. Za svoje pomembno in posredo-
valno in slavistično izvirno delo, ki ga je opravl ja l neka j desetleti j za spoznavanje 
jugoslovanske, zlasti pa slovenske l i terature v češki vseučiliški in l i terarno-kulturni 
javnosti , j e bil n a j p r e j 5. f ebruar ja 1971. leta izvoljen za dopisnega člana, 24. apri la 
leta 1981 pa za rednega č lana. Pokojni akademik dr. Berkopec. je bil ro jen 6. decem-
bra 1906. leta v Vinici v preprosti be lokranjski l judski hiši. Po zakl jučnem sla-
vističnem študi ju v L j u b l j a n i in Pragi j e postal dr. Berkopec lektor za slovenski 
jezik na Karlovi univerzi v Pragi. Zato je glavni del svojega ž ivl jen ja preživel 
v Pragi, k j e r j e ves čas svojega b ivan ja neutrudno ob jav l j a l v češkem jeziku, ki 
se mu je popolnoma priučil, razprave, članke, ocene in poročila o slovenski knj ižev-
nosti in kulturi v čeških revi jah in časnikih, hkrati pa tudi v slovenskih revi jah, 
zbornikih, časopisih in samostojnih publ ikac i jah . 

Pokojnik j e opravil izredno pomembno delo kot znanstveni in publicistični po-
sredovalec med češko in našo kulturo, predvsem knj iževnost jo , na eni strani in 
med slovensko in tudi jugoslovansko kulturo na drugi strani. Bil j e pobudnik, pre-
vajalec , ocenjevalec , pisec številnih uvodov in spremnih besed, bibl iografskih pre-
gledov, člankov o slovenskih problemih in ustvar ja lc ih v raznih čeških časnikih 
in časopisih ter napisal številne prispevke o slovenskih knj iževnikih, kulturnih in 
političnih delavcih tudi za veliko češko enciklopedi jo. 

Slavist iko j e študiral v Pragi pri prof. M. Murku, Horâku, L jackem in Francevu. 
Z disertaci jo A. S. Puškin in srbska narodna pesem j e dosegel leta 1933 na praški 
Karlovi univerzi doktorat iz slavistike. Istega leta j e končal viš jo bibl iotekarsko 
šolo za znanstvene knj ižnice in bil od leta 1929 do 1946 bibl iotekar referent za ju-
goslovanske književnosti v Slovanski knihovni v Pragi. V letih 1935—1939 in od 
leta 1945 do 1952 ie bil lektor slovenskega jezika na Karlovi univerzi. V letih 1946 
do 1947 je bil kulturni ataše pri ambasadi F L R J v Pragi . Konec leta 1947 se je 
vrnil kot bibl iotekar v Narodno in univerzitetno knj ižnico v Pragi in prevzel n a j p r e j 
oddelek za akvizici jo , nato pa oddelek za raziskovanje bibl iotekarstva v Znanstveno-
metodičnem kabinetu in kmalu še oddelek za avtorsko pravo in stvarno katalogiza-
c i jo do leta 1958. T a k r a t j e bil imenovan za znanstvenega sodelavca pri Slovanskem 
inštitutu Češkoslovaške akademi je znanosti, k jer j e delal v oddelku za l i terarno 
zgodovino in bibl iograf i jo . Od leta 1962 je bil vodja b ib l iograf i je slavik v češkem 
tisku in v Inštitutu za jezike in l iterature Češke akademi je znanosti. 

Berkopčevi č lanki in razprave, v katerih j e seznanjal češko javnost s slovensko 
in jugoslovansko knj iževnost jo , niso izhajal i le v dnevnih listih, marveč pogosto 
v uglednih čeških revi jah, kakor so bile na primer: S lovansky prêhled, Ceškoslo-
vensko-jihoslovanski'i revue, Slavia itd., v časnikih pa Ceskć slovo, Rudé pravo. 
Literarni noviny itd. V nemškem jeziku j e ob jav l ja l č lanke v Slavische Rundschau 
in v predvojnem času po svoji strani za kulturo izredno kakovostnem dnevniku 
Prager Presse. V češki enciklopedi j i Ottüv slovnik j e objavi l neka j sto zapiskov 
o jugoslovanskih knj iževnikih, književnostih, zgodovini in umetnosti. 

S sodelovanjem s češkim pesnikom Josefom Horo j e izdal v češkem prevodu 
tik pred drugo svetovno vojno antologi jo slovenske poezije pod naslovom Hvčzdy 
nad Triglavem. V sodelovanju z uglednima češkima pesnikoma Frant iškom Hałasom 
in Vilémom Zâvado, ki j e pred leti bral svoje pesmi tudi na SAZU, j e prevedel 
dr. Berkopec v češki jezik in objavi l v Pragi dva izbora jugoslovanskih l judskih 
pesmi: leta 1954 Zpêvy hrdinstvi a ldskv (Pesmi junaštva in l jubezni) in leta 1958 
še Jugoslâvské zpêvy ( Jugoslovanske pesmi). O b e knj igi spreml ja Berkopčeva študi ja . 

S k o r a j ob vsaki priliki, ko j e izšla doma kakšna pomembnejša kn j iga , je opozoril 
češko l i terarno in kulturno javnost nan jo in njenega pisca. 

Poleg slavistike se j e na jbo l j ukvar ja l z znanstveno bibl iograf i jo . Zaradi na-
tančnosti in zanesljivosti si j e pridobil ugled doma in v tujini . Leta 1940 je izdal 
obsežno bibl iografsko delo Češka a slovenska literatura, divadlo, j a z y k o p y t a nâ-
rodopis v Jugoslavii , leta 1964 bibl iograf i jo France Prešeren v češki l iteraturi. V letih 
1969—1971 j e objavil razpravo Delo L C a n k a r j a v čeških prevodih in v luči češke 
publicistike v začetku stolet ja . V francoščini j e izšel v Pragi leta 1965 bibliografični 
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pregled Littératures yougoslaves en Tchécoslovaquie 1945—1964. K njegovim biblio-
grafskim pregledom pa je treba prišteti vsaj še spis T . G . Masarvk a J ihoslované, 
ki ga je objavi l v Pragi leta 1938. Leta 1965 j e objavi l v Pragi bibl iografski pregled 
Michail J u r j e v i č Lermontov v češke literature, leta 1970 pa še pregled Michail Šo-
lohov v češke l iterature. 

Čeprav je akademik Berkopec kot slavist opozar jal z nekaterimi primer jalnimi 
članki in razpravami tudi na češko, jugoslovansko in rusko književnost, je vendarle 
na jveč jo pozornost posvečal slovenski književnosti , ki jo je z raznimi članki in 
primer ja lnimi razpravami predstavl jal češki kulturni javnosti v tolikšni meri, kakor 
še dotle j nihče. Njegove zasluge na tem področju so neizbrisl j ive. Zal nima danes 
sebi enakega naslednika, ki bi s tolikšnim znanjem in vestnostjo, l jubezni jo , širo-
kost jo in ob jekt ivnost jo sproti poročal in razpravl ja l o različnih pojavih v slovenski 
književnosti , kakor j e znal to pokojnik. Čeprav ni mogoče v tein govoru našteti 
vsega njegovega dela, ker ie preobširno, se vendar moram spomniti vsai še nekater ih : 

Opozoriti moram na spise kakor Slovinska l iteratura po vdlce, J . S. Machar in 
Slovenci in spis Slovinska l i teratura v Ottovem slovniku naučnem. O pesniškem 
delu Otona Zupančiča j e objavil dva eseja. Drugega, ki je izšel leta 1962, je objavil 
z naslovom Veliky bâsnik malćho naroda. V reviji Československo- j ihoslovanska 
revue j e ob javi l leta 1938 esej o C a n k a r j u , leta 1939 pa v isti reviji esej o Rihardu 
Jakopiču . V Slavistični reviji j e objavil v letniku 1961—62 pomemben spis Doneski 
k l iterarnim stikom Prešerna in Copa s Fr . L. Čelakovskim in Fr . Pa lackim. V takrat 
po svetu znani nemški reviji S lavische Rundschau je leta 1939 objavi l razpravo 
Die Anfänge des Buchdruckes bei den Südslaven. V isti reviji je leta 1939 izšel 
njegov pregledni spis Die Slovenische Bibliographie. 

Pisal je še o F . Levstiku, Prešernu. Aškercu, Mešku. R. Maistru, I. Pregl ju, 
o svojem slovensko-slavističnem vseučiliškem učitel ju dr. I. Pr i j a te l ju , o Vidmar jevi 
knj igi o Zupančiču in še o marsičem. Dolga leta je učil na Karlovi univerzi kot 
lektor slovenščine, hkrati pa tudi predaval o slovenski književnosti . Da so v Ottovem 
slovniku zlasti Slovenci in tudi Jugoslovani tako številčno zastopani, je velika Ber-
kopčeva zasluga. Glavno njegovo delo je zajela b ib l iograf i ja , ki j e izšla z uvodnim 
spisom o n jem v Letopisu SAZU leta 1972. 

Čeprav nisem mogel podrobneje in posamično omeniti vsega njegovega dela, ker 
je preobširno, smem skleniti te besede, namenjene v spomin pokojnemu akademiku 
dr. Berkopcu z ugotovitvi jo, da j e njegovo znanstveno, bibl iografsko in posredovalno 
delo za poznavanje slovenske in jugoslovanskih književnosti v češkem kulturnem 
svetu doslej na tem področju n a j v e č j e in na j tehtnejše . Neutrudl j ivo in z veliko 
l jubezni jo belokranjsko-slovenskega in jugoslovanskega kulturnega delavca je vršil 
pokojni akademik dr. Berkopec. svoje znanstveno in publicistično poslansko delo 
vse živl jenje , dokler j e mogel. '/. n j im nas j e globoko zadolžil. Slovenski in češki 
pisatelji smo ga že pred vojno upravičeno imenovali »slovenskega kulturnega kon-
zula«. Ni se s svojim obširnim delom zapisal le v anale naše Akademije , marveč 
neizbrisl j ivo v zgodovino slovenske književnosti in kulture sploh. 
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